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TOPI'OBO-KOMEPIIVMHA TEPMIHOJIOTIS Y XYJIO’)KHBOMY TEKCTI
(na matepiaji pomaniB /l:k. Creiinoexa “The Grapes of Wrath”, “East of Eden”,
“The Winter of our Discontent”, “Tortilla Flat”)

YV emammi ananizyemocsi mop2oeo-komepyitina mepminoI02is — CneyianbHa 1eKCUudHa 2pyna GpazeonoiuHoi 00unuyi
— ¥ Xy0ooicnbomy meopi na mamepianax Hobeniecorozco naypeama [ocona Cmetinbexa. ¥ 00cniodicysanux mexcmax 4imxo
npocaiokogyIoOmvca (hpaseono2iuni 3acodu supasicenus komepyitnux @O: npuxiaou cyocmanmusosanux, ad eKMuGHUX,
aosepbianvrux ma Ol€CiBHUX PPa3eon0cizMie, KEAHMUMAMUEHO! 6APIAHMHOCII (pazem, IOIOMaAMUYHUX GUPA3ZLE 3 Mema-
Gopuunum ocmucnennam, eapianmuo-sminnoi mpancgopmayii @O.

Knruogi cnosa: ¢paseonoeia, ¢ppaseonociuna oounuys (@0), nexcema, gppazeonociunuti cunoHim, Hominamuena PO,
ioioma, (hpaseonoeiunuil iHMeHCUPIKAmMop, AMePUKaHizM, AIbMEePHARM, KOMAAPAMUSHA (pazemd.

B cmamve ananuzupyemca mopeoso-kommepyeckas mepmuHOIOUs — CHeYyuanrbhas eKcuieckas epynna ¢gpaszeo-
JI02UYeCKOl eOUHUYbL 8 XYOOIHCECBeHHOM npousgedenuu Ha mamepuanax Hobenesckoeo naypeama [Jorcona Cmeiinbe-
Ka. B ucciedyemvix mexcmax uemko npociexicusaomes paseonocuieckue cpeocmesa sbipasicenus kommepyeckux OE:
npumepsl cyOCMAHMUBUPOBAHHBIX, AObEKMUBHBIX, A0BEPOUAILHBIX U 2NIACOIbHBIX (DPA3CON0SUZMO8, KEAHMUMAMUBHOU
8apUAHMHOCIIU (hpazem, UOUOMAMUYECKUX BbIPANCEHUN C MeMADOPUYECKUM OCMbICIEHUEM, BAPUAHIMHO-NEPEMEHHO
mpancopmayuu DF.

Kntoueswie cnosa: ¢pazeonozus, gpaseonocuveckasn eounuya (PE), nexcema, gpaseonocuteckuti cCunoHuUM, HOMU-
namusnas QE, uouoma, gpazeonocuyeckuti UHMeHCUGUKAMOp, amMepuKanusm, aibmepHanm, KOMnNapamueHas gpasema.

The article deals with trade and commercial terminology — a special group of phraseological and lexical units — in the
fiction of the Nobel laureate John Steinbeck. Phraseological means of expressing commercial terms in the analyzed texts are
clearly traceable: patterns of substantivized, adjectival, adverbial and verbal phraseological units, quantitative variation
phraseme, idiomatic expressions with metaphorical meaning, variant and variable transformation of phraseological units.

Key words: phraseology, phraseological units, lexeme, phraseological synonym, nominative phraseological unit,
idiom, phraseological intensificator, americanism, alternant, comparative phraseme.

BuBueHHs pi3HHX acleKTiB (pa3eoiorii MpruBepTaio yBary 0ararbox JOCHiJHUKIB Cy4acCHOTO MOBO3HABCTBA, SIKi 3a-
Hmanucs mutaHHsMu ¢paseornorignoi Teopii: O. B. Kynina, H. H. Amocosoi, B. B. Bunorpagosa, M. M. Illancekoro,
E. /1. IlomiBanoBa Ta iH. Y HEHTpi yBaru BITYM3HAHUX Ta 3apyODLKHIX MOBO3HABIIB 3aBKIM 3HAXOIMINCS TpoOIeMn
TepMiHoJoTi3aIil 3aransHOBXkUBaHOI ekcukh (A. E. Jlesumpkuid, O. 1. [lyna), ceMaHTHIHUX 0COOIMBOCTEH €KOHOMIU-
Hux tepminiB (K. B. XKurnikoa, C. M. Kpumirans), Tepminonoriuynoi Hopmaiizauii (O. M. Jlotka). OcobarBe micue
TIOCIAAI0Th Tpalli, IPUCBSTYEHI JOCHIPKEHHIO TEPMIHOJIOTTYHHX T JICHCTEM MapKeTHHTY, GinaHciB, Tomo (O. L. I'yrupsix),
exoHoMiuHuX xaprouis (. ®oncom), eBpemizmiB y cdepi Oiznecy (B. JlyTir), HOBUX OJJMHUIE EKOHOMIYHOTO JICKCHKOHY
(IT. Mak®enpic, M. Kginion, [Ix. ['acrinay, M. Kpitcman, [Ix. Tayen). JIIHTBiCTH BUBYAIOTh OCOOIMBOCTI eKOHOMIYHHX
TEpMiHIB TIOPIBHIHO i3 3araibHOIITepaTypHOIo ekcukoro (T. B. Bamenreit), ocobmmBocTi popmyBaHHS i (PYHKITIOHY-
BaHHS TEPMIiHOIEKCHKH eKOHOMIKH B 1itomy (I. B. MammuoBcrka, P. C. Llaronosa). BapTo 3ramaTtu i HaiicygacHimnm 10-
CJIJDKEHHS! (ppa3eosiorii, 0 aHaIi3yBaJIUCs y IUCEPTALlIMHUX HpalsiX HayKOBIIB: OCOOIMBOCTI TEPMIHOJIOTITYHOTO ILIa-
HYBaHHS B aHTJIIHCBKiiT ekoHOoMiuHi# Tepminoorii (A. C. JI’sxoB, T. P. Kusik, 3. b. Kynenbko, hiHaHCOBO-€KOHOMIYHUX
B3aemuH (O. M. JloTka), ¢pazeosnoriuni HOBOTBOpH y cdepi ekonoMiku (M. B. beno3bopoB), TepMiHOCHCTEMa PHHKOBHX
B3aemuH (3. b. Kynensko).

[Ipob6mema aHamizy ocobmuBocTell (HyHKIIOHYBaHHS (Ppa3eoIOTIUHIX OIMHUIG Y XyJ0KHHOMY TBOPI HAICKHTH 10
YHca aKTyaJbHHUX y Cy4YacHIN JIIHTBICTHIN. 3/MaBHA XyA0KHE MOBJICHHS BBaYKAJIM TAaKUM CEPEIOBHIICM, Y SKOMY Haii-
YiTKIIIe Ta HAMSICKPaBIIIIe BiJOOPaKaeThCs CTHIIICTHYHE 3a0apBicHHS ()Pa3eoIOriyHUX OAMHHUIL. TBOPUICTh aMEPHKaH-
chKoro nuckMeHHuKa J[xona CreiiHOeka, Ha Hally JyMKY, CIIOBHAa HaJae€ThCs Uil AOCIIKEHHS KOMepIiiHuX (pa-
3e0JI0Ti3MiB y Hil. JlocuTh 6arato po3BifoK, AMCEPTALIfHUX JOCIIKEHb, MOHOTpa(iii, cTaTTel BUBYAIOTh MUTAHHS
COILIaJIbHO-€KOHOMIYHO{ CHTYyaIii TorouacHoi AMepHKH, BUKOPHCTOBYI0UH TBOpuicTh k. CteliHOeKa, e TOPKaroThCs
MOBHHX (30KpeMa, TOPTrOBO-KOMEPIIIHIX) 0COOTUBOCTEH Y TBOpYOMY TOPOOKY muchMeHHUKa (nuB. mpami @. H. /Ixek-
cona, C. A. Kinz6epi, 1. Xapara, T. Xaitami, [1. Kiproi, JI. @imepa, I1. Jlicka) Ta iH.

Bigrak mema 1i€i crati noysirae y HaMaraHHi pO3KPUTH Ha KOHKPETHOMY MOBHOMY Matepiaii 0coOIMBOCTEH BUKO-
pucraHHs (paszeoorizmiB, 30KpeMa, TOProBo-KOMEpLiHHOT JIeKCHKHN y OararorpanHiii TBopuocti HobGeniBcbkoro naype-
ara J[xona CreiinOexa. 3ag0annam NOCIIKSHHS € aHalli3 XyJOXKHIX TEKCTIB MMCbMEHHNKA, EKCIIPECHBHO-CTHIIICTHYHE
HaBaHTXCHHS (hpa3eoOTiYHIX OJUHHUI y HUX, Kiacudikamis moneneit @O B 3aJeKHOCTI BiJl YaCTHHU MOBH OCHO-
BHOTO CJIOBA, 30KpeMa, y BUIATHHX TBopax CreitnOeka “The Grapes of Wrath”, “East of Eden”, “The Winter of our
Discontent”, “Tortilla Flat”.

DdpazeosorivHuil CKI1al MOBH 3aBXK/IM ACOLIIOETHCS TPAIMIIHHOIO Ta KUTBKICHOIO CTAIIICTIO ()Pa3eoIOriYHUX OJAMHHIb
(PO). DO — 11e 3aBKIM SICKpaBl 00pa3Hi BUpa3y, BAHUKHEHHS SIKMX TI0B’s13aHE 3 HAMAraHHSIM ITOBHIIIE TIOKa3aTH Te, 10
BXKe OyJI0 BUpaeHO iHIMMH 3acobamu. OToX, (hpa3eosori3MoM BBaXKAEMO 3aJICKHE BUCIIOBIIIOBAHHS (CIIOBOCIIONYYCH-
HS) KOHCTAaHTHOTO JISKCHYHOTO CKJIaTy, SIKE€ XapaKTepHU3yeThCsi CEMAaHTHYHOIO LUTICHICTIO, 3aCHOBAHOIO HAa OCla0JIeHH]
YW BTpATi JICKCHYHUX 3HAYEHB yCiX abo0 JeSKWX KOMITOHEHTIB TaHOTO CIOBOCIONYYeHHS [2, c. 5]. 3a Bu3HaueHHsM . P.
lanpriepina, oHIEIO 3 HAHOILIBII XapaKTEPHUX PHUC (PPa3EONOTIIHNX CIIOTyUCHb € IXHS YCTaIeHICTh, (PiKCOBaHE MiCIe3Ha-
XOJPKEHHS CKJIAIOBUX YACTHH CIOTydyBaHOCTi [ 1, ¢. 425]. Po3sutok @O iine 1o JiHii CTBOPEHHS CTAIMX CIIOBOCIIONYUYCHbD,
110 BUP@)XKaIOTh €MOLIIITHO HACHUEHY XapaKTEePHCTHKY SIKOCTEH, BIACTUBOCTEH, Aill cy0’eKTa (pa3eosioriyHuMH 3acobamu
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MOBH, TOOTO, Ha OCHOBI TIEPEOCMHUCIICHHS 3MIHHIX CJIOBOCIIONYYCHB 3 HAHOIIBII BIyYHUM ISl JAHOTO MTOHATTS YHHOM. 3
rpamMaTH4YHOI TOYKH 30py BHCIIOBIIOBAHHS (Pa3eoOriYHOrO THITY € JUCTPHUOYTHBHO HE3AJICKHUMHU 1 BIIPI3HSIIOTHCS Bill
HIIMX peueHb NPUPOAHOI MOBH, SIKi BUIEHO KOHCTPYIOIOTHCS Y MOBIIeHHI. OIHAK BOHH OYAYFOTHCSI 32 TUMH 5K MOBHHMH
3aKOHAMH, 110 1 IHIII THITH pedeHsb [2, ¢. 5]. @pazeonoriuni OAWHMIN, HA BIAMIHY Bijl 3BUYaHUX CIIiB, BUCTYIAIOTh OJMHH-
ISIMH, SIKi XapaKTePU3YIOThCS CHHTAKCHYHOIO Pi3HOO(POPMIICHICTIO, CHHTaTMAaTHYHI 3BSI3KU SKUX BUTBHIII, MOKYTh BHIIO-
3MiHIOBaTHCS 3 METOIO CTBOPEHHS Pi3HUX CTHTICTHYHHX eekTiB [5, c. 128]. JI. ®@. lepbauyk, BBaxae, mo “3HadeHHsT PO
— 1€ CKJIaJIHE YTBOPEHHS, KE IMOEAHYE paIlioHaIbHi, eKCIIPECHBHI, EMOIIiiHI, 00pa3Hi KOMIIOHEHTH [ 7, ¢. 20]. be3cymHiBHO
— ocHoBHa QyHKIist PO — MOCUITIOBATH eCTeTUUHHI actieKT MoBU. KommonenTr @O — nekcemMu, 3 Skux cKiaaaroThest PO,
MIEPEOCMUCIIIOUUCh Y HHUX, BTPAYalOTh CBOE IPEIMETHE CIIIBBIIHOLICHHS, 1HII — y ckiaai @O 4acTkoBO “TiepeTBOpIO-
rounck” (kopuctyemocs tepminamu 1. M. AGpamosuua, JI. M. llImenpoBa), 3anumarotbes ciopamu. M. M. [llanchkuit
3rajiye mpo eKCIIPeCHUBHE 3aCTOCYBaHHs (ppa3eoiorizMiB y iX He3MiHHIN (opMi 1 PO pi3HOMAHITHI 3aCO0M aBTOPCHKOI
00pobku [6, c. 22]. ABTopchKi mpuitomu Tpancopmariii PO momivaeMo i y aHaITII30BaHUX TEKCTaxX: The owner men went
on leading to their point: You know the land’s getting poorer. You know what cotton does to the land; robs it, sucks all the
blood out of it. If you could only rotate the crops they might pump blood back into the land (The Grapes of Wrath). Peuen-
Hs1, O MicTsaTh @O MOXKYTh BUCTYINATH B SIKOCTI TOJIOBHHUX 200 JOJIATKOBUX WIEHIB ... because those creatures [a bank
or a company — O. N.] don’t breathe air, don't eat side-meat. They breathe profits; they eat the interest on money .... (The
Grapes of Wrath). ... only his [man’s — O. N.] possessions are big — and he’s the servant of his property (The Grapes of
Wrath). CmucnoBa ctpykrypa @O i cMHCIOBa CTPYKTYpa CIIOBa HIKOJIH ITOBHICTIO HE CITIBNIAAAIOTH [4, c. 24]. Bunirsators
TIPH IIHOMY JIEKCHYHI 1 (ppa3eororiani CMHUCIIOBI CTPYKTYpH, (ppaseonoriuni cunoHiMu: Fried dough in drippings if money
was slim, dough fried crisp and brown and the drippings poured over it (The Grapes of Wrath).

3aB/SIKM €MOLIITHO-€KCIIPECUBHIN CHJIl Ta caMOOYTHOCTI (ppa3eoiiori3Mu € JOBIOBIYHUMHU BHPA30BO-KOMYHIKaTHB-
HUMH 3aco0amu MOBH. ExcripecnBHICTB SIK 03HaKy MOTPIOHO BpaxoBYBaTH HaiIiepiue, KOJIM HIEThCS PO TBOPYE BH-
KOPHCTaHHS MICBMEHHIKOM (ppa3eoJIOTIYHUX TUTACTIB (PYHKIIOHYI0Y0T MOBHOI C)epH, OCKIIIBKY caMe BOHA BiIirpae BH-
pilmangpHy poilk Y TBOPEHHI IMILTIITUTHOTO cMHUCITYy (ppa3eosorizmy. @O akTHBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y 3aC00aX MacoBOi
iH(popMarii, a TakoK, 0€3CyMHIBHO, 1 B XyIO’KHIX TBOpax. SICKpaBUM NPHUKIAIOM CITy’KaTh TBOPH BHIATHOTO aMEPHUKaH-
cpkoro nuchbMmeHHnka XX cromnitrs, HobeniBebkoro naypeara J[ona Creiinoeka. [lonii 6aratbox TBopiB CreiliHOeka
BiIOyBaroThCst 37¢0ibmIoro y noiuni Caninac nmoonusy Can-®pannucko ta y Monrtepei (micto y mrari KamidopHis).
[TaniTpa repois — pizHomaniTHa: OinHI Ppepmepn, iIMMIrpanTH-3apo0iTUaHn, 613HECMEHH, TOPTOBIli, KOMIBOSDKEPH, CIIEKY-
JITHTH, 3HAMCHHUTI “‘paisanos” i T. A. 3BepHIMOCH JI0 MPHUKIIALIIB, SIKi BIATOCH BUSBHTH B XOJIi POOOTH 3 MOBHHM MaTepia-
oM (XYIOXXHIMH TeKCcTamH). B aMepukaHChKOMY BapiaHTi aHTIIHCHKOI MOBH, BUKOPUCTaHI (ppa3eosoriuHi 3acodu, sKi
BimoOpaxaroTh icTopuuHi moxii 30xpokiB MUHyIOTO cTOMTT. OTOX, Y HocmimkyBannx PO BimoOpakaeTscs came Ta
HOJITHYHO-EKOHOMIYHA CUTYAIlisl: KaliTaJliCTHYHA OCHOBA MOTYTHBOT CLILCHKOTOCTIONapCchkoi kopropaiii B KaidopHii,
o0e3noseHi hepmepu, eKkcIutyaTallis JrachKol npari. Y cuctemi MoBH @O iCHYIOTh SIK TOTOBI OJJUHMIII, BOHU HE CTBO-
PIOIOTHCS B TIPOIIECi MOBIICHHS, @ OEPYTHCS 3 TTaM’sITi B TOTOBOMY BUTJIsII. ABTOP IIMPOKO BUKOPUCTOBYE (hpa3eoIoriuHi
BHPA3N CIICianbHOI (JJOBOEHHOT) KOMEPIIHOT JIEKCHKH, 1110 OyJIu rommpeni B Horo enoxy. The Bank — or the Company
— needs — wants — insists — must have — as though the Bank or the Company were a monster, with thought and feeling,
which had ensnared them (npukian BXXUBAHHS CTIIICTUIHOTO MPUHAOMY CHHOHIMIB-yTOYHIOBAYiB B OTHOMY CHHOHIMIY-
HOMY Psi/ii JUIsl BUSIBJIGHHSI IOJIATKOBOI iH(OpMAILiT, UIsl MOBHIIIO! XapaKTEePUCTHKH TIPEIMETY, KOKEH 3 SIKUX BHpaXkae
nonatkoBuil BinTiHOK 3HaueHHs) (The Grapes of Wrath). The owner men sat in the cars and explained. You know the
land is poor. You've scrabbled at it long enough ... (The Grapes of Wrath). The bank told him, Clear those people out
or it’s your job (The Grapes of Wrath). 3a3Haunmo, 10 HalBaXkJIMBILIE DKEPENO (pa3eosorizMiB — npodeciiina MoBa.
Benmka KiTbKiCTh 3BOPOTIB, 3HAUHA YACTHHA SKUX BBAKAIOTHCS TEPMiHAMH, BXKHUBAETHCS METa()OPUIHO, BUIIILIH 32 paM-
ku poceciitHoro BUKopucTanHs. BinmOyBaeTbes “Mirparis’ y JiTepaTypHy MOBY JIEKCHKH Ta (ppa3eosorii 3i claeHry Ta
npodeciitHux jkaproHiB. 3HAXOMMO NPHUKIAAN TAKOTO BHIY TEPMIHIB 1 y gociiukyBanux tekcrax: Could work out a
catalogue order as good as the nex fella, but he wouldn’ write no letters just for duck’s (The Grapes of Wrath). In my
desk are notations of accounts and safe-deposit boxes (East of Eden). And some of the farms grew so large ... that it took
batteries of bookkeepers to keep track of interest and gain loss (The Grapes of Wrath). In his capacity as bootlegger, and
in his dealings with the people of Tortilla Flat (Tortilla Flat). Your father wondered if you would go by the bank and pick
up the money for the payroll ... (East of Eden). ... that bill suddenly dropped twenty-five per cent (East of Eden). Farmers
bought more land than they could afford and figured their profits on the covers of their checkbooks (East of Eden). New
towns sprang up, new sections were opened and populated, for the company had to create customers to get custom (East
of Eden). You'll find a book for each year and receipted bills for everything (East of Eden). And the clerks who drilled
at night owned nothing, and the little storekeepers possessed only a drawerful of debts (The Grapes of Wrath). Well,
papers, and account books and bills of sale, notes, figuring ... (East of Eden). Railroads an’ shippin’ companies draw
subsidies — ain’'t that relief? (The Grapes of Wrath). It is what we of business call a bill of sale (Tortilla Flat). So it was
over, all hope of diverting the money (Tortilla Flat). There’s such a thing as speculation (East of Eden). Migrant families
in California find that unemployment relief, which is available to settled unemployed, has little to offer them (The Grapes
of Wrath). ... California agriculture is economically unsound under a democracy (The Grapes of Wrath). Will was asked
to lend them a little money to tide them over the quarter’s bills, and they gave him a one-third interest for pittance (East of
Eden). [Tpu gomy cnocrepirarorbess @O 3HIKEHOTO CTHIIICTHYHOTO TOHY, TOMidaeMo mpucyTHiCTh @O amepruKkaHCHKO-
TO TIOXO/KCHHS — aMepUKaHi3MiB. AMepHUKaHChKi MUCHMEHHUKH HA/IAIOTh MIEPEeBary CBOIM CHHOHIMAM, alie MPH IIbOMY
KOpPHCTYIOUHCh, 0€3yMOBHO, aHriicbkuMu, ki B CIIA BBaxatoThcs Bapiantamu: [ been_squirrelin’ money away (The
Grapes of Wrath). Riches might make him crazy (Tortilla Flat). Beans are a warm cloak against economic cold (Tortilla
Flat). The thing to do would be to get rid of it and still to reap the benefit of its value (Tortilla Flat). Somewhere he had a
great hoard of money (Tortilla Flat). Samuel barely made wages all his life (East of Eden). He [Samuel — O. N.] never in
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his whole life had any talent for making money ... he had no gift for business ... (East of Eden). But do you think a mass
has virtue when the money for that mass comes out of men’s pockets ... (Tortilla Flat). Will also took over a bicycle-and-
tool shop for a bad debt (East of Eden). The paisanos are clean of commercialism, free of the complicated systems of
American business, and, having nothing that can be stolen, exploited, or mortgaged, that system has not attacked them
very vigorously (Tortilla Flat).

Howminatueai @O € 380poTamu, 10 MO3HAYAIOTH MIPEIAMETH, SIBHIIA, [il, CTaH, IKIiCcTh i T. 1. @pazeornorizmu Kiracu}iky-
FOTBHCS HA TMIICTaBI TOTO, 3 SIKOI0 YACTHHOIO MOBH 32 3HAUEHHSAM 1 CHHTAKCHYHOIO POJIIIO B PEUCHHI CITIBBITHOCHTHCS BECh
(dpazeotorism [4, c. 90]: cybcmanmusosani, KOTpi, 3a3BUYai, 3aBKIM CYNPOBOLKYIOThCS puitMeHuukamu: Mr. Hallam,
the innkeeper, had no part in the arrangement (East of Eden). I guess there are tricks to every trade (East of Eden). There
came boom and bust, bankruptcy, depression (East of Eden). She [Olive —O. NJ planted that terror of debt so deeply in her
children ... (East of Eden). She [Olive —O. N] became restless where a bill is two days overdue (East of Eden). They say
Trask has got a pot of money (East of Eden). We have cash and securities in excess of sixty thousand dollars (East of Eden).
Business is money (The Winter of Our Discontent). Pilon noticed that the worry of property was settling on Danny’s face
(Tortilla Flat). When our food and clothing and housing_all are born in the complication of mass production ... (East of
Eden). I have reason to suspect monkey business (East of Eden). A miser is a frightened man hiding in_a fortress of money
(East of Eden). Ciij 3a3HaunTH, 110 cyoctantuBoBani @O 3 MOBHICTIO MEPEOCMHUCIICHIMU KOMIIOHCHTAMH — 3BOPOTH 3 IIi-
JCHUM 3HAYEHHSIM — BBKAIOTHCS 17[I0MaMH, 3 MeTaQOPUYHUM MMEPEOCMHUCIICHHSIM 3MIHHUX CIIOBOCIIONYYEHb, 110 3HAYHO
36arauyioTh (paseomnorito mosu [4, c. 98]. Im BmacTHBa BuCOKa CTymiHb aGCTparyBaHHs, TeKCEMH Y iX CKIajli BTPAayaroTh
CBOi xapakTepHi BracTuBocTi: The sweetness of vour offer is a good smell on the west wind (East of Eden). Don’t throw
the weight of vour tongue in the path of fortune (East of Eden). She was tired and sick, but her mind went skipping among
possibilities (East of Eden). Banker’s do not like money to be lightly handled even if the handling is sentimental (East of
Eden). Again shelves to the ceiling, filled neatly with gleaming canned and glassed foods, a library for the stomach (The
Winter of Our Discontent). Money got no friends but more money (The Winter of Our Discontent).

A0 ekmu6Hi — IKIM BJIACTHBA 3AATHICTH JIO CIIOBOTBOPY Ta 10 YTBOPEHHS CKIANHUX CliB: A reflected cathedral light
filled the store, a diffused cathedral light like that of Chartres ... (The Winter of Our Discontent) (mpukirag kommapa-
TUBHOI (hpazeMu, 110 CTHIICTUYHAM 3aCO00M TilepOOJIH MiABUIINYE CKCIPECHBHICTh BUCIIOBIIOBAHHS, HOro emdasn).
Mr. Edwards never appeared publicly in his business capacity (East of Eden). ... that even now, in a changed economic
pattern where indebtedness is a part of living ... (East of Eden). Money is not friendly ... Money is not nice (The Winter
of Our Discontent) (mpukiaa BapianTHO-3MiIHHOI TpaHcdopManii aj’ekTuBHOI Ppasemu y pedenti). Olive never excepted
the time-payment plan when it became popular (East of Eden). As attorneys for the deceased it is our pleasant duty to
inform you that your brother through industry and judgement amassed a considerable fortune, which in land, securities,
and cash is well in excess of one hundred dollars (East of Eden). ... piece of property here, vacant lot there, some beach-
front houses, and a bundle of first mortgages big around as yvour waist (The Winter of Our Discontent) (npukia/ KBaH-
TUTATUBHOI BapiaHTHOCTI KoMnapaTtuBHOI an’ekTuBHOI PO 3 03 cronyuHMKa as — SKUH, Ha Hally JyMKY, € CTHIICTUYHO
3a0apBIICHNM, CTBOPIOE EKCIIPECUBHE, HaBITh KOMiuHe 3Ha4YeHHS). Would be to Will a craziness that would make the pig
plan a marvel of business acumen (East of Eden). They [People — O. N.] brought the money to Marullo’s, and took away
the fancy goods Easter calls for ... (The Winter of Our Discontent). Mr. Trask has practical dreams and the sweet dollars
to make them solid (East of Eden). He [Lee —O. N] had never before spent a needless penny (East of Eden). You wouldn’t
entertain a_reasonable offer for your ranch, would you? (East of Eden). Will Hamilton was a very substantial businessman
(East of Eden). She ascribed it first to his stomach and then to business reverses (East of Eden). ... but what could you
do when a man wouldn’t take advice from_a sound businessman? (East of Eden). He sniffed for mice among the seminal
smells of flour and dried beans and peas, the paper-and-ink odor of boxed cereals, thick rich sourness of cheeses, and
sausage, reek of hams and bacon, ferment of cabbage trimmings, lettuce, and beet tops from the silvery garbage cans
beside the back door (The Winter of Our Discontent).

Aodsepbianbhi — 3 PENO3UTHBHUM 1 MOCTIIO3UTUBHUM O3HAYEHHSIM, [I0 CHHTAKCUYHO T10B’s13aHi, 0€3yMOBHO, HaJla-
FOTBCS poITi ppaseosiorivHuX iHTeHCH]ikaTopiB: To a certain extent he began to neglect his business (East of Eden). Fora
few months they were busy getting Cyrus’s money in order and out at interest (East of Eden). He [Adam — O. N.] knew, for
instance, that she wouldn’t put her money in a bank (East of Eden). Her [Cathy’s — O. N.] head moved slowly from side
to side. I'd thank a man for insults and for shaking me out like a rug (Bunaiox mieciiBHOTO TimepOoIi30BaHOTO 1HTEHCH-
¢ikaropa like y crionydeHHi 3 koMmapatuBHOIO Gpazemoro rug) (East of Eden). The lettuce was consigned to commission
merchants in New York at a fine price (East of Eden). He [Adam — O. N.] had always been at hand with his money to pull
them out of their errors (East of Eden). To put it straight — the very rich are poor in spirit (East of Eden). Cauliflower is
by weight (The Winter of Our Discontent).

Hiecnigni — sKi 31e01TBIIOTO CKIIAMAIOTHCS 3 MIEPEXiTHUX TIECTIB 3 MOCTIIO3UTHBAMH, PO3BUBAIOYH OaraTO3HAYHICTh
y 3BopoTi. [diechiai @O cynpoBOIKYIOTECS albTepHAHTAMH, € BiIOYBAEThCS XapaKTepHa 3aMiHa 3aiiMEHHUKA one Ha
0co00BI 3aiiMeHHUKH. Lot’s of men struck it rich (East of Eden). He [Mr. Edwards — O. N.] ran his business with a public
accountant’s neatness and accuracy (East of Eden). Adam did not rush at his purchase (East of Eden). Some was lost
in gambling, some chipped off for taxes, and some acres torn off like coupons to buy luxuries ... (East of Eden). You got
to learn the tricks, kid, or you go broke (The Winter of Our Discontent). Where money is concerned, the ordinary rules
of conduct take a holiday (The Winter of Our Discontent). Bordoni was asking a big price and using the selling method
of pretending not to care whether he sold or not (East of Eden). It can run _into money (East of Eden). He [Tom — O. N]
took him into business and tried to inoculate him with the joys of buying and selling, of outwitting other men. of judging
them for a bluff; of living by maneuver (East of Eden). We could argue about method and haggle about price (East of
Eden). In this way they caught a great many men who had fallen into debt (East of Eden). Anything I [Ethan — O. N] took
from the store I marked down and just deducted it from my pay. Marullo let me have things wholesale (The Winter of
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Our Discontent). Dessie’s business began to fall off (East of Eden). I had to tell him about the high price and that I had
planned to be argued down (East of Eden). If vou could buy shoats on credit, fatten them on food that cost next to nothing,
sell them, pay off vour loan, and take your profit, you would really have done something (East of Eden). Lee dipped into
his savings (East of Eden). On one side — counter, cash register, bags, string, and that glory in stainless steel and white
enamel, the cold cabinet, in which the compressor whispered to itself (The Winter of Our Discontent). If vou want to turn
a profit, you plant beans (East of Eden). You throwing money in the garbage ... What you throw out, you don't sell (The
Winter of Our Discontent).

AHTIICHKI MOBI BiTacTHBA 3HauHa KUTbKICTh DO, sKi 37¢01IIIOT0 BXUBAIOTHCS 3 MPUAMEHHHUKAMH, 1[0 BHpaXKka-
I0Th 00’€KTHO-00CTaBMHHI BiJIHOLICHHS, SKi MaloTh eBdemicruunuii xapakrep [4, c. 209]. JliecniBHO-IOCTIO3UTHBHI
3BOPOTH €EKOHOMHO OyaytoTh peueHHs: Sheriff says the supervisors are raising hell about the payroll (East of Eden). They
[recruiting agents for the railroad companies— O. N] paid down a lump of money on the signing of the contract. Grampa
began to scrabble about, trying to get a purchase to arise (The Grapes of Wrath). I thought maybe I could make enough to
keep up the interest (East of Eden). Horace was ready to get down to business (East of Eden). He [Will-O. N] would cut
him in on the profits (East of Eden). If'it was a success any number of men were willing to dig down to put money in (East
of Eden)_{ wanted you to have the money to make up your loss (East of Eden). People don 't know how much he’s got salted
away (The Winter of Our Discontent). About the only way is to charge the loss off to somebody else (The Winter of Our
Discontent). The big glass doors of the bank folded open and a river of people dipped in for money and brought the money
to Marullo’s (The Winter of Our Discontent). He’s got his fingers in all kinds of things... (The Winter of Our Discontent).

3nanns GO nonermrye po3yMiHHs MyGIIUCTHYIHIX TA XyI0KHIX TBOPIB. [X BUKOpHCTanHs 36aradye MOBY Ta poOHThH
i OLIBII MAJILOBHUYOI. 3a JOMOMOTO0 11ioM iH(pOpManiiHUN acreKT MOBH JIOTIOBHIOETHCS MTOYYTTEBO-IHTYITHBHUM
OIMMUCOM 300paKyBaHOTO CBITY Ta KUTTS.

OTxe, MM CIPOOYBaJIM MPOCTEKUIIN Y JOCIIKYBAHUX XYI0KHIX TEKCTaX aMEPHKaHCHKOTO MMCHbMEHHUKA CIIeIliab-
Hy Jekcnuny rpymy @O — komepuiiiHy, 110, 6e3nepeuHo, HaJaae J01aTKOBE (QYHKIIOHATBHO-CTIIICTHYHE 3a0apBICHHS
MoBi. [lin gac aHami3y TEKCTOBUX MaTepialiB MU CTBOPWIIH Kiacudikatiro gocaimkyBaanx @O 3a xapakrepom ¢pazeMm
y HUX. AMEPUKAaHCHKUI TICHMEHHHK 30araTHB aHTIIHCEKY (hpa3eosoriro, BBiB CBOI, iIHANWBIAyalbHi, aBTOPCHKI, (pase-
OJIOT1YHI 3aCO0M JI0 aMEPHUKAaHCHKOTO BapiaHTy aHTJIHChKOI MOBH. Y JIGKCHUHIH cepi TeKCTOBUX MaTepialliB criocTepi-
raeThCsl BUKOPUCTAHHS PiI3HOOAPBHOT JICKCUKH — BiJl BACOKOTO CTHJIIO JI0 3HIDKCHHX IUIACTIB CJIOBHUKA: BYJIbrapu3MiB,
IHTEp)KaproHi3MiB, JKaproHi3MiB, CJIEHTY, PO3MOBHOI MOBH i T. . CiijJ 3a3HaYMTH, 110 aMEPUKAHI3MU BUPIZHIIOTHCS
011 SICKPaBOIO OOPA3HICTIO 1 MiABHIIEHOIO0 EKCIIPECHBHICTIO B TIOPIBHSHHI 3 BHCIIOBIIIOBAaHHSMH AHIJIIHCHKHUX MTHChH-
MEHHHKIB. AHaJI3 Ta JIeTallbHe BUBYCHHS (hPA3COJIOTTYHOI CHCTEMHU Cy4acHOT aMepPUKaHChKOT POMaHICTHKH JacTh 3MOTY
HaM OTPUMATH YSIBICHHS PO 11 CTPYKTYypHO-CEMAaHTHYHI, CTHIICTHYHI TUIH 1 MOXOHKEHHS, TOTTOMOXKYTh OBOJIOITH JTi-
TepaTypHUMH HOPMaMH BUKOPHUCTAHHSI JIEKCEM, ITHOIIIE 3p03YMITH ICTOPIIO Ta XapaKkTep TBOPUOCTI MUCbMEHHHUKA, 1aCTh
MOYKJIUBICTh MEpeIaTH BCe 0AaraTCTBO JIFOJCHKUX €MOIliH, TYMOK, TOYYTTIB Ta ICPEKUBAHb.
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